
EN 2026 DIRECTION 
BOURG D’OISANS-L’ALPE D’HUEZ

CAMPING & LOCATIONS
En location toute l 'ann e !

BIENVENUE
dans les Alpes !



L’OISANS est une région riche en 
couleurs et en paysages entre 
Grenoble et Briançon. Sommets 
prestigieux, vallées verdoyantes, 
sa faune et sa flore, ainsi que 
ses nombreux sites culturels 
et musées en font une région 
propice au tourisme et à la 
découverte.

The OISANS is a colourful region 
with various landscapes, located 
between Grenoble and Briançon. 
Impressive summits, green 
valleys, flora and fauna, but also 
cultural sites and museums 
make it an attractive and tourist 
region.

De Oisans is een kleurrijke streek 
vol verschillende landschappen 
tussen Grenoble en Briançon. 
Indrukwekkende bergtoppen, 
groene dalen, flora en fauna, 
maar ook culturele plekken 
en musea maken het een 
aantrekkelijke en toeristische 
streek.

Das Oisans ist eine farbenfrohe 
Gegend mit vielfältigen 
Landschaften, gelegen zwischen 
Grenoble und Briançon. Die 
Region ist ein ideales Reiseziel, 
denn es gibt viel zu entdecken: 
berühmte Berggipfel und 
grüne Täler mit ihrer Tier- und 
Pflanzenwelt sowie zahlreiche 
Museen und Kulturstätten.

  Cyclotourisme (montée de l’Alpe d’Huez,  
col du Galibier,…). 
  Balades ou randos en VTT.
  Cyclisme à Bourg d’Oisans : la Vélocity.

CYCLING  MOUNTAINBIKING
  Cycle tourisme (climbing the Alpe d’Huez, col du 
Galibier,…). 

  Tracks and trips by mountainbike.

  Cycling in Bourg d’Oisans: the biking city.

CYCLOTOURISME  VTT

  Ski alpin, snowboard, ski de randonnée et ski de 
fond,… (stations de ski de l’Alpe d’Huez ou des 
Deux-Alpes) et pourquoi pas ski d’été, glacier des 
Deux Alpes pour haut niveaux.

SKI
  Alpine skiing, snowboard, ski touring and cross-country 

skiing,… (ski resorts of the Alpe d’Huez or Les Deux-Alpes) 

and why not summer skiing, Les Deux Alpes for high level 

skiing.

SKI

  Découverte de la faune et de la flore locales 
(marmottes, chamois, chevreuils, flore alpine, 
Parc National des Écrins,…).

MOUNTAINS  NATURE
  Discovering the local flora and fauna (marmots, chamois, 
deer, alpine flora, Parc National des Écrins,…).

MONTAGNE    NATURE

  Randonnées pédestre, 300 km de sentiers bali-
sés (GR 54), des balades pour toute la famille,au-
tour d’un lac, ou randonnée glaciaire.

HIKING
  Hikes, 300 km of signposted hiking paths (GR 54), hikes 
for the entire family, around a lake, or ice hike.

MARCHE

  Alpinisme, escalade : les Ecrins, la Meije, la vallée 
du Vénéon, La Bérarde, 7 sites Via Ferrata, 8 
écoles,…
  Hydrospeed, rafting, canyoning.
  Parapente, vol libre, ULM.

SKY  LAND  WATER
  Alpinism, climbing: les Ecrins, la Meije, Vénéon valley, La 
Bérarde, 7 Via Ferrata sites, 8 schools,…
 Hydrospeed, rafting, canyoning.
  Parasailing, hang gliding, microlight.

AIR    TERRE    EAU

  Des évènements et manifestations de renommée 
international, visite de musées, sorties culturelles, 
route des savoir-faire.

SEE  LISTEN
  Internationally known events, visits to museums, cultural 
outings, itinerary of the crafts and know-how.

VOIR    ÉCOUTER
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L’ALPE D’HUEZ

LA MEIJE (3984m)

JARDIN BOTANIQUE DU LAUTARET

BIENVENUE

dans le Parc national des crins !
WELCOME TO THE NATIONAL PARK OF ECRINS
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MINI-CLUB

Située dans un cadre très 
végétal, la piscine est chauffée 
et couverte, aménagée avec 
des transats pour les adeptes 
du farniente. Chauffée de 24° à 
27° du 1er mai au 20 septembre.

The swimming pool is 
surrounded with greenery.
The heated pool is set with 
sun beds and loungers for 
relaxation. Heated 24° to 27° 
from may, 1st to september.

Het verwarmd zwembad is 
ingebed in het groen; het is 
aangepast voor strandstoelen 
voor de aanhangers van het 
Farniente. Verwarmd van 24° tot 
27° van 1 mei tot 20 september.

Der beheizte und überdachte 
Pool liegt vor einer schönen 
Naturkulisse mit viel Grün. Auf 
den Liegestühlen am Rand 
kann man herrlich entspannen. 
Beheizt von 24° bis 27° vom 1. 
Mai bis 20. September.

Pendant la haute saison, les 
enfants au mini club sont pris en 
charge par une animatrice. Le 
matin de 10h à 11h30, du lundi 
au vendredi. Pour vos enfants : 
séquence maquillage, chasse au 
trésor et autres activités au mini 
club !

During the high season, an activity 
leader will welcome your children 
at the mini club. Mornings from 10 
a.m. to 11:30 a.m., from Monday 
to Friday. Here your children can 
participate in make-up, treasure 
hunting and all kinds of other 
activities!.

Tijdens het hoogseizoen heet een 
activiteitenleidster uw kinderen 
welkom bij de mini club. Ochtenden 
van 10.00 tot 11.30 uur, van 
maandag tot vrijdag. Hier kunnen 
kinderen schminken, schatzoeken 
en meedoen met allerlei andere 
activiteiten!

Während der Hochsaison 
werden die Kinder im Mini-Club 
von einer Animateurin betreut. 
Vormittags von 10:00 bis 11:30 
Uhr, von Montag bis Freitag. 
Kinderschminken, Schatzsuche 
und andere Aktivitäten warten auf 
Ihre Kinder im Mini-Club!

Ouvert du 1er juillet au 25 août 
Open from July, 1st  to 2 august, 25 

Open van 1 juli tot 25 augustus 
Geöffnet von 1. Juli bis 25. AugustPISCINE

couverte et chauff e !
HEATED AND COVERED POOL



1 CONCERT PAR SEMAINE / PER WEEK
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Le terrain multisports (ouvert du 
27avril au 30 septembre) vous 
permettra de jouer au foot, au 
basket, au badminton ou encore 
au tennis.

The campsite also offers a 
multisports area (open from 
27 april to 30 September) for a 
game of football, badminton, 
basketball or tennis.

Ook gebruik maken van het 
sportterrein (open van 27 April 
tot 30 september) voor een 
spelletje voetbal, badminton, 
basketbal of tennis.

Auf dem Multisport-Gelände 
(geöffnet vom 27 April bis zum 
30.  September) können Sie 
Fußball, Basketball, Badminton 
oder Tennis spielen.

C’est le rendez-vous des gastronomes qui souhaitent profiter d’un 
instant repas dans la convivialité, ou boire un verre pour se prendre 
du bon temps. Vous pourrez déguster de délicieuses spécialités 
montagnardes (tartiflette,  assiette de charcuterie des Alpes), ou 
vous délecter de notre cuisine traditionnelle. 
Nous offrons la possibilité de la demi-pension pour les clubs 
hébergés en Chalets et Mobil-homes.

This is the ideal place for gourmets who want to enjoy a meal in 
a friendly setting or have a drink and relax. Here you can taste 
delicious mountain specialities (tartiflette, cooked meats of the 
Alps), or be regaled by our traditional cuisine.
We offer the possibility for half-board for clubs accommodated in 
chalets and mobile homes.

ACTIVITÉS
ACTIVITIES & LEISURE

&  loisirs ! RESTAURANT
Bar, P izzeria

Ouvert du 15 mai au 15 septembre / OPEN From May, 15th to september, 15th



L’emplacement réservé est disponible à partir de 13h30 le jour 
de l’arrivée. Il doit être libéré impérativement à 11h le jour du 
départ. La réservation n’est effective qu’accompagnée de 25% 
du séjour + 20€ pour les frais de réservation. Un reçu confirmera 
la réservation. 
Le solde du séjour est à régler à votre arrivée.
Sans préavis, un emplacement réservé et non occupé à 19h sera 
jugé disponible. La Direction du camping pourra redisposer de 
l’emplacement et l’acompte restera acquis.
Sauf accord avec la direction, la réservation ne peut être 
inférieure à une semaine en haute saison.

The pitch reserved is available from 71 p.m. the day of arrival.
It must be vacated by 11 a.m. on departure day. The reservation is 
only effective when a deposit of 25 % of the cost is paid + reservation 
fee of 20€. A receipt will confirm the reservation. 
The reminder of the stay must be paid for on arrival.
Unless previously arranged, any pitch reserved but not taken by 7 
p.m. will be free to be allocated to other customers. No refund will 
be given.
Unless agreed with the management, the reservation can not be 
less than one week in high season.

Tous les emplacements bénéficient d’un branchement électrique (10A) 
et vous garantissent l’accès à un bloc sanitaire parfaitement entretenu.

All of the camping pitches have an electric hook-up (10A) and offer 
access to a well-kept sanitary block.
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RENTALS / VERMIETUNGEN / VERHUUR

LES EMPLACEMENTS

Tarifs, informations et réservations sur
Rates, information and booking on

www.rencontre-du-soleil.com



DESCRIPTION DES PICTOGRAMMES / DESCRIPTION OF PICTOGRAMS

Lit 2 pers.
Bed 2 pers

Réfrigérateur
Fridge

Réfrigérateur-
congélateur
Fridge-freezer

Canapé lit
Sofa bed

Micro-onde
Microwave

Hotte aspirante
Extractor fan

Lave-vaisselle
Dryer

Cafetière électrique
Electric coffe
machine

Four électrique
Electric coffe
machine

Salle de bain
et WC séparés
Bathroom 
and separate WC

TNT FR Chauffage
Heating

Lit 1 pers.
Bed 1 pers

4 plaques
vitroceramique
4 vitroceramic  
cook plate

2 plaques
vitroceramique
2 vitroceramic  
cook plate

4/5 pers.

35m2

habillé de bois

2 chambres

Terrasse 
couverte 8m2

x2

x2

x1

x1

x1

x1

140x190 90x190 140x190

TNT

Plancha
électrique
electric

TNT

Salon de jardin
Garden furniture

Cafetière
Coffe maker

Grille-pain
Toaster
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La location réservée est disponible a partir de 15h le jour d’arrivée. 
Elle doit être libéré impérativement à 10h le jour du départ.
La réservation n’est effective qu’accompagnée de 25% du séjour + 20€ 
pour les frais de réservation. Un reçu confirmera la réservation. 
Le solde du séjour est a régler un mois avant le début du séjour. 
À défaut du règlement du solde dans ce délai, votre location sera 
annulée automatiquement suivant les conditions d’annulation.
Une caution de 200€ vous sera demandée et restituée à la fin de 
votre séjour après l’état des lieux, l’inventaire et l’examen de l’état de 
propreté du matériel mis à votre disposition.

The rental accommodation is available from 3 p.m. the day of arrival. It 
must be vacated by 10 a.m. on departure day.
The booking is only effective when a deposit of 25% of the booking is paid 
+ reservation fee of 20€. A receipt will confirm the reservation. 
The balance must be paid a month before the start of the booking. 
In the event of non-payment the booking will be canceled automatically 
under the cancellation terms.
A deposit of 200€ will be required and this will be reimbursed at the end 
of your holiday after an inventory check has been made.

Ouverts 
toute  

l’ann e !

RENTALS / VERMIETUNGEN / VERHUUR

LES LOCATIONS CHALET PRIVILÈGE (10)

Montana

Tarifs, informations et réservations sur
Rates, information and booking on

www.rencontre-du-soleil.com

LOCATION 
ÉTÉ 2025 / 

Summer 
(du dimanche au dimanche)  

LOCATION 
HIVER 2024-25 

Summer 
(du samedi au samedi)  



17,65m2

TNT

Pergola 
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CHALET PRIVILÈGE (1) MOBIL-HOME CONFORT (5)

Sekoya Missouri
4/5 pers.

35m2

habillé de bois

2 chambres

Terrasse 
couverte 

4/5 pers.

26m2

habillé de bois

2 chambres

6 pers.

32 m2

3 chambres

MOBIL-HOME CONFORT (5)

Bel ledone

x1 x1 x1

x1

x1

140x190

x1

140x190

x1

140x190

140x190

140x190

80x190

x4

90x190

x2

90x190

LOCATION 
ÉTÉ 2025 / 

Summer 
(du samedi au samedi)  

LOCATION 
ÉTÉ 2025 / 

Summer 
(du dimanche au dimanche)  

LOCATION 
ÉTÉ 2025 / 

Summer 
(du dimanche au dimanche)  

Tarifs, informations et réservations sur
Rates, information and booking on

www.rencontre-du-soleil.com



Le camping est ouvert du 27 avril au 30 septembre 
et toute l’année pour les locations des chalets.

La réception est ouverte de 8h à 12h et  
de 13h30 à 19h.

The campsite is open from 27 April to 
30 september and the entire year for the rent of 

chalets. The reception is open from 8 a.m. to mid-
day and from 1.30 p.m. to 7 p.m.

De camping is open van 27 april tot 30 September 
en het hele jaar door voor de verhuur van chalets.

De receptie is open van 8u tot 12u en  
van 13u30 tot 19u.

Der Campingplatz ist vom 27. April bis zum 
30 September  geöffnet sowie das ganze Jahr über 

für  
Vermietungen von Chalets.

Die Rezeption ist geöffnet von 8.00 - 12.00  Uhr  
und von 13.30 - 19.00  Uhr.

4/5 pers.

35m2

1 chambre

Terrasse 
semi-couverte 

2/4 pers.

17m2

1 chambre

Terrasse 
semi-couverte 

1,30m2

x1 x1

140x190 90x190
1,30m2

CHIEN : Les chiens doivent à chaque 
moment être tenus en laisse et vous êtes 
priés de les promener à l’extérieur du 
camping. L’accès aux sanitaires, bassin 
et piscines leur est interdit. Le carnet de 
vaccination est obligatoire.

DOG : Dogs must be kept on a lead at 
all times. We ask you to walk your dog 
outside the campsite. Pets have no access 
to the sanitary facilicities and pool area. A 
vaccination booklet is compulsory. 
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sans sanitaire
 without sanitary

ROULOTTE INSOLITE PREMIUM (2)

ROULOTTE INSOLITE NATURE (2)

Arizona

Les crins

140x190 90x190

x1 x1

LOCATION 
ÉTÉ 2025 / 

Summer 
(du samedi au samedi)  

LOCATION 
ÉTÉ 2025 / 

Summer 
(du dimanche au dimanche)  

INFORMATIONS
G n rales



Route de l’Alpe d’Huez - BP 33 
38520 Le Bourg-D’Oisans
Tél. : + (33) 04 76 79 12 22 

Mobile : 06 75 47 72 50
Email : contact@rencontresoleil.fr

Coordonnées GPS: 
Longitude : 6° 2 22,9 
Latitude : 45° 3  55,8 

77 emplacements  dont 27 locations- 1,635 hectares

www.rencontre-du-soleil.com  
 

 
 

 


